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News Noticias

Minority student test 
scores hit 30-year low

Cifras de pruebas de estudiantes 
minoritarios son más bajas de los 
últimos 30 años 

Breves de América Latina
Latin American Briefs

Compiled & translated by Veda Arias

Teresa Wiltz

New America Media

WASHINGTON —
While achievement levels have 
improved considerably for mi-

nority elementary and middle school stu-
dents, studies show academic performance 
among high school-aged African Ameri-
cans and Hispanics has fallen to levels not 
seen in 30 years.

How prevalent is the achievement gap 
at the high school level? 

On average, math and reading skills 
for African-American and Latino high 
school seniors are at roughly the same 
level as 13-year-old white students, ac-
cording to a November study put out 
by the Washington-based advocacy group 
Education Trust.

“We take kids that start [high school] 
a little behind and by the time they fin-
ish high school, they’re way behind,” says 
Amy Wilkins, vice president for govern-
ment affairs and communications at Edu-
cation Trust. 

“Education is supposed to level the 
playing field and it does the opposite,” 
Wilkins said. “While many people are cel-
ebrating our post-racial society ... there is 
still a significant hangover in our schools.”

African-American and Latino students 
have made little to no progress in 12th-
grade reading scores since 1994, accord-
ing to the study, continuing to lag behind 
white students. Math achievement has also 
remained flat, with the gap between white 
students and those of color widening. 

Causes for the disparity include: low-
ered expectations for students of color; in-
come inequality and a lack of resources in 
low-income school districts; unequal access 
to experienced teachers; an increase in “out 
of field” teachers; and an “unconscious 
bias” among teachers and administrators. 

These factors, experts say, produce an 
opportunity gap for students of color. 

“A 12th-grade education in a more af-
fluent neighborhood is not the same as the 
education in a less affluent neighborhood,” 
says Dominique Apollon, research director 
with the non-profit Applied Research Cen-
ter. “Top students in low-income schools 
don’t have the opportunity to be pushed 
further and further.”

School advocates say students of color, 
regardless of class, are frequently con-
fronted with lowered expectations and re-
quirements from teachers and administra-
tors. Students in low-income schools are 
more likely to be given an “A” for work 
that would receive a “C” in a more affluent 
school, the Education Trust study showed. 

They are also less likely to be given 
advanced-level coursework, an issue John 
Capozzi, principal of Elmont (N.Y.) Me-
morial Junior-Senior High School, where a 
majority of students are African American 
and Latino, sees as a civil rights issue.

“They have preconceived notions about 
minority kids,” says Capozzi of his fellow 
educators and accreditation officials. “A 
large part of my job ... [is] dispelling the 
stereotypes of our kids. It’s long been em-
bedded in society.”

“African Americans and Hispanics 
have been denied access to the more rig-
orous courses,” Capozzi says. All students, 
he adds, “should be thrown into vigorous 

classes” and be given proper academic 
support to ensure their success in college 
and work.

According to Education Trust, more 
white high school graduates were en-
rolled in college prep courses than were 
their African-American, Latino and Na-
tive American counterparts. Often, schools 
with large minority populations do not of-
fer advanced classes.

Pedro Noguera, professor of education 
at New York University, notes, “Where 
there’s tracking, [you have] obstacles to 
getting into the more rigorous classes, 
and the teachers aren’t that committed to 
teaching. Those are all signs of a dysfunc-
tional culture.” 

Even a middle-class background is no 
guarantee that minority students won’t 
experience such obstacles. Wilkins says 
middle-class black teens are more likely to 
be placed in less competitive classes than 
their white peers, and a black child with 
high fifth-grade math scores is less likely to 
be enrolled in algebra in eighth grade, the 
study shows. 

“A lot of the time, those [middle-class 
black] kids are in schools where they are in 
the minority,” Noguera says. “If they don’t 
have teachers that are encouraging them, 
they feel alienated.”

Another obstacle for poor and minor-
ity students is that they are more likely 
than white students to have inexperienced 
and “out of field” teachers -- for instance, 
a math instructor teaching English or a 
science instructor teaching history. That, 
education experts say, is a recipe for disas-
ter, as is the prevalence of inexperienced 
instructors. 

“Some of the least experienced teachers 
are put in classrooms with our most needy 
kids,” says LaShawn Routé Chatmon, ex-
ecutive director of the National Equity 
Project based in Oakland. “This doesn’t 
mean that new teachers can’t serve needy 
students. But there is a trend of large num-
bers of teachers who aren’t fully prepared.” 

The result? According to Chatmon, 
inexperienced teachers inadvertently per-
petuate the achievement gap. Students per-
forming below their grade must be taught 
at an accelerated level, she says. Teachers 
must be “warm demanders,” showing stu-
dents respect, encouraging them to be part-
ners in their learning and communicating 
clearly that they are expected to master the 
subject matter, Chatmon says.

This is particularly critical in the 
early years of high school when students 
learn groundwork for more advanced 
coursework. 

“All the research shows that ninth grade 
is a pivotal year, for all students, but in par-
ticular minority students,” Capozzi says. “If 
you don’t catch them in ninth grade, the 
rise in dropouts increases dramatically.” 

A longer version of this article appeared 
earlier on America’s Wire. 

America’s Wire is an independent, non-
profit news service run by the Maynard 
Institute for Journalism Education. 
America’s Wire is made possible by a 
grant from the W. K. Kellogg Foundation. 
For more information, visit www.
americaswire.org or contact Michael K. 
Frisby atmike@frisbyassociates.com.

Teresa Wiltz

New America Media

WASHINGTON — 
Mientras los niveles de rendi-
miento han mejorado conside-

rablemente en cuanto a estudiantes de es-
cuelas primarias y medias provenientes de 
minorías raciales, estudios muestran que el 
rendimiento académico entre afro-america-
nos e hispanos en la secundaria ha caído a 
niveles no vistos en 30 años.

¿Cuan extenso es la brecha de rendi-
miento al nivel de la escuela secundaria?

En promedio, las destrezas para ma-
temáticas y lectura para estudiantes 
afroamericanos y latinos de ultimo año de 
la secundaria están a más o menos el mis-
mo nivel que las de estudiantes blancos de 
13 años, según un estudio difundido en 
Noviembre por el grupo de defensa ubi-
cado en Washington, Fondo de Educación, 
“Education Trust”.

“Recibimos niños que empiezan [la se-
cundaria] un poco atrasados y acaban la 
misma bastante atrasados”, constata Amy 
Wilkins, vicepresidente de asuntos guber-
namentales y comunicativos para Fondo de 
Educación.

“La educación debe igualar las con-
diciones para todos y hace lo opuesto”, 
Wilkins afirmó. “Mientras muchos cele-
bran nuestra sociedad ‘post-racial’...hay 
bastantes que se quedan atrás en nuestras 
escuelas.”

Según el estudio, estudiantes afroame-
ricanos y latinos han hecho poco o ningún 
progreso en sus puntuaciones de lectura 
del 12° grado desde 1994, quedando de-
trás de los estudiantes blancos. Tampoco 
se ha mejorado el rendimiento en mate-
máticas, con el desajuste entre estudiantes 
blancos y de color haciéndose cada vez 
más mayor.

Las causas de la disparidad incluyen: 
expectativas bajas para estudiantes de co-
lor; desigualdad de los ingresos y una ca-
rencia de recursos en distritos escolares con 
bajos ingresos; desigualdad en el acceso a 
maestros con experiencia; un aumento en 
maestros enseñando fuera de su disciplina; 
y de un “prejuicio inconsciente” entre los 
maestros y administradores.

Estos factores, afirman los expertos, 
producen una diferencia de oportunidades 
para estudiantes de color.

Una educación del 12° grado en un ve-
cindario más adinerado no es lo mismo que 
una educación en un vecindario menos adi-
nerado”, afirma Dominique Apollon, direc-
tor de investigaciones para la organización 

sin fines de lucro, el Centro de Investiga-
ción Aplicada, “Applied Research Center”. 
“Los mejores estudiantes en escuelas en 
comunidades de bajos ingresos no tienen la 
oportunidad de ser empujados más y más.”

Los defensores de la escuela dicen que 
estudiantes de color, independientemente 
de su clase social, se enfrentan con más 
frecuencia bajas expectativas y requisitos 
especiales de maestros y administrado-
res. Estudiantes en escuelas ubicadas en 
comunidades de bajos ingresos son más 
propensos de recibir una “A” por trabajo 
que recibiría una “C” en una escuela más 
rica, el estudio del Fondo de Educación 
ha mostrado.

También es menos probable que re-
ciban trabajo de clase de nivel avanzado, 
un asunto que John Capozzi, director de 
la Secundaria Memorial de Elmont (N.Y.) 
para Estudiantes de Penúltimo y Último 
Año Memorial Junior-Senior High School], 
donde una mayoría de estudiantes son 
afroamericanos y latinos, entiende como 
una cuestión de derechos civiles.

“Tienen ideas preconcebidas de niños 
de minorías raciales”, afirma Capozzi de 
sus colegas educadores y funcionarios de 
acreditación. “Una mayor cantidad de mi 
trabajo...[consiste en] disipar los estereoti-
pos de nuestros jóvenes. Es algo que se ha 
incrustado en la sociedad.”

“Se les ha negado a los afroamericanos 
y los hispanos el acceso a cursos más rigu-
rosos”, afirma Capozzi. Todos los estudian-
tes, añade, “deben de ser sometidos a clases 
vigorosas” y de recibir apoyo académico 
adecuado para asegurar su éxito en la uni-
versidad y el trabajo.

Según el Fondo de Educación, hay más 
estudiantes blancos que se inscribieron en 
cursos preparatorios para la universidad 
tras de matricularse de la secundaria que 
sus homólogos afroamericanos, latinos, e 
indígenas. A menudo, escuelas con grandes 
poblaciones de minorías no ofrecen clases 
avanzadas.

Pedro Noguera, profesor de educación 
en la Universidad de Nueva York señala 
que “Donde haya política de seguimiento, 
hay obstáculos para entrar en las clases 
más rigurosas, y los maestros no se han 
comprometido tanto a la enseñanza. Son 
todas señales de que existe una cultura 
disfuncional”.

Ser de clase media tampoco es garantía 
de que estudiantes provenientes de mino-
rías no sufrirán dichos obstáculos. Wilkins 
constata que adolescentes negros de clase 

GUATEMALA: GUATEMALA SIENTA EN 
EL BANQUILLO AL DICTADOR EFRAÍN 
RÍOS MONTT
Casi tres décadas luego de que el dictador Efraín 
Ríos Montt llegara al poder en Guatemala tras un 
golpe de Estado el 23 de marzo de 1982, se enfren-
ta a las cortes siendo acusado de crímenes de lesa 
humanidad.

Se le imputa el haber ordenado cerca de 100 ma-
sacres de población civil desarmada, dejando como 
mínimo 1.771 muertos, 1.400 mujeres y niñas vícti-
mas de masivas violaciones sexuales, y el desplaza-
miento de unas 30.000 personas, la mayoría de las 
cuales se refugiaron en territorio mexicano.

Hasta ahora ningún militar guatemalteco ha sido 
condenado por los crímenes cometidos durante la 
guerra civil de 36 años entre 1960 y 1996. 

GUATEMALA: GUATEMALA PUTS 
DICTATOR EFRAIN RIOS MONTT 
ON TRIAL
Almost three decades after now-retired general, 
Efrain Rios Montt, took power of Guatemala 
through a coup d’etat, he is facing trial for crimes 
against humanity. 

Montt is accused of ordering the mass kill-
ings of at least 1,771 unarmed civilians—in al-
most 100 separate massacres—and the extreme 
sexual violation of 1,400 women and children. 
His actions resulted in the displacement of some 
30,000 persons, the majority of whom took ref-
uge in Mexico.

A Guatemalan military officer has never been 
convicted for crimes committed during the 36-
year Civil War, which began in 1960.

MÉXICO: LA SEGUÍA ABRA-
SA MÉXICO
El presidente de México, Felipe Cal-
derón, ha advertido que la sequía 
que afecta a México desde hace me-
ses, es la más seca en siete décadas 
afectando a la mitad de los munici-
pios destruyendo la cosecha de maíz 
y frijoles. 

Conforme a la Asociación Na-
cional de Empresas Comerciali-
zadoras se ha perdido el 80% de la 
producción de frijol y el 50 % de la 
producción del maíz y de trigo.

Se calcula que hasta el momento 
hay al menos 2 millones de afecta-
dos de manera directa.

MEXICO: THE DROUGHT 
EMBRACES MEXICO
Mexican President, Felipe 
Calderon, said that Mexico is ex-
periencing the driest conditions 
recorded in seven decades. The 
severe drought affects half of its 
municipalities and is crushing 
the corn and bean harvests.

According to the National 
Association of Commercial 
Businesses, the drought has de-
stroyed 80 percent of Mexico’s 
bean production and 50 percent 
of its corn and wheat output, di-
rectly affecting at least 2 million 
people.

Vea pruEbA, página 4
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The Youth Leadership Institute 
started the Tobacco Use Reduction 
Force with the goal of empowering 

young people to reduce tobacco access in 
their communities through advocacy, re-
search and direct action.

TURF mostly addresses neighbor-
hoods with high concentrations of young 
people and for that reason, the Mission 
District has been a key area of focus.

The group has done research on the 
density and number of tobacco outlets 
and advertisements in different neighbor-
hoods in San Francisco. District 9, which 
includes the Mission, has 97 stores that sell 
tobacco, five of which do so exclusively. 
Surveys taken in the Mission also found 
that there is at least one tobacco store on 
every block of Mission Street between 
16th and 24th streets.

Catherine Mercedes-Judge, a program 
associate from the Youth Leadership In-
stitute, argues that education about the 
harmful effects of tobacco is not enough 
to promote healthy communities. During a 
workshop, Mercedes-Judge asked the par-
ticipants if they knew about the harmful 
effects of tobacco use; every last partici-
pant said they knew, and yet the question 
remained as to why so many of their peers 
are smoking. 

“It’s more than just individual educa-
tion,” she said. “We need to have a com-
munity public health focus.” 

Studies have shown that the more ac-
cess and advertisements that are available 
in a community, the more likely people are 
to smoke. 

When compared with alcohol, there 
is little regulation of tobacco retail. There 
is a limit to the number of alcohol stores 
per area and business license fees are high, 
while there is no moratorium on tobacco 
stores in California, even though many 

William DeGrush

El Tecolote

El Instituto de Liderazgo Juvenil fun-
dó el ‘Cuerpo para la reducción del 
consumo de tabaco’ (TURF por sus 

sigla en inglés) con el objetivo de fortalecer 
la capacidad de los jóvenes a la hora de re-
ducir el acceso al tabaco en sus comunida-
des mediante la abogacía, la investigación y 
la acción directa.

TURF trabaja sobre todo en barrios 
donde hay muchos jóvenes, y por esa mis-
ma razón, el barrio de la Misión ha sido un 
área clave para ellos.

El grupo ha hecho una investigación 
sobre la cantidad de puntos de venta y la 
publicidad relacionadas con el tabaco en di-
ferentes barrios de San Francisco. El barrio 
de la Misión pertenece al distrito 9 y tiene 
97 tiendas en las que se vende tabaco, de las 
cuales cinco son lo único que venden. Una 
investigación del barrió reveló que existe al 
menos una tienda de tabaco en cada cuadra 
de la calle Misión desde las calles 16 a la 24.

Catherine Mercedes-Judge, asociada 
de programas del Instituto de Liderazgo 

Juvenil, sostiene que la educación sobre los 
efectos dañinos del tabaco no es suficien-
te para fomentar comunidades saludables. 
Durante un taller, Mercedes-Judge pregun-
tó a los participantes si sabían algo acerca 
de los efectos dañinos del tabaco. Todos 
los participantes dijeron saber sobre ello 
y sin embargo el interrogante quedó en el 
aire sobre la razón por la que tantos de sus 
compañeros fuman.

“Se necesita más que educación indi-
vidual”, declaró. “Necesitamos enfocarlo 
desde un punto de vista de salud pública 
comunitaria.”

Estudios de la universidad de Stanford 
muestran cómo cuanto mayor es el acceso 
y la publicidad en una comunidad, es más 
probable que la gente fume.

En contraste con el alcohol, la regula-
ción de la venta de tabaco es mínima. La 
cantidad de puntos de venta de alcohol per-
mitidos en un área determinada está limita-
da, y las tarifas para conseguir una licencia 
de venta de alcohol son altas. A pesar de que 
el número de muertes como consecuencia 
del consumo de tabaco en California fueron 
79.646 frente a 9.003 muertes por alcohol, 

Grupo de jovenes lucha contra ventas de tabaco
Youth group fights tobacco retail oversaturation

See TobAcco, page 4

Una de las tantas tiendas en la Missión donde se puede obtener cigarros o alcohol. One of the 
stores on Mission Street where one can purchase tobacco and alcohol. Photo Courtesy Thomas Hawk

no existe una moratoria de tiendas de venta 
de tabaco en el estado.

Como consecuencia de ello, TURF 
aboga y ejerce presión política para lograr 
un mayor control de los puntos de venta de 
tabaco en San Francisco, queriendo reque-
rir un límite del número de puntos de venta 
en un área determinada.

Sin embargo, como consecuencia del 
alto nivel de desempleo y el mal estado de 
la economía, algunos residentes de la Mi-
sión se preocupan porque una mayor regu-
lación podría perjudicar a la ciudad de San 
Francisco, ciudad que ya tiene reputación 
de “poco amiga” del negocio.

Faris Ara, empleado de la tienda de ta-
baco Danah Enterprise en la Misión, sos-
tiene que el tabaco es un buen negocio, 
incluso cuando se asegura de explicar a 
los jóvenes sobre sus efectos dañinos. Ara 
también declara que frecuentemente trata 
de ayudar a la gente pobre ofreciéndoles 
comidas y recordándoles sobre los efectos 
dañinos del tabaco, pero aún y así conti-
núan regresando.

“He trabajado en cuatro tiendas dife-
rentes de tabaco y nunca he fumado”, de-
claró Ara. 

—Traducción Iñaki Fdez. de Retana

...como consecuencia del 
alto nivel de desempleo y el 
mal estado de la economía, 

algunos residentes de la 
Misión se preocupan porque 
una mayor regulación podría 

perjudicar a la ciudad de  
San Francisco...



4   El Tecolote February 2–15, 2012

www.eltecolote.org

Opinion Opinión

OPD ataca libertad de prensa
OPD assaults freedom of the Press

2958 24th Street
San Francisco, CA 94110

Tel: (415) 648-1045 
Fax: (415) 648-1046
www.eltecolote.org

Follow us on  
Facebook and Twitter: @elteco 

Member SF Neighborhood Newspaper 
Association and New California Media

Founding Editor
Juan Gonzales

Managing Editor
Greg Zeman

Photo & Multimedia Editors
Ramsey El-Qare;  
Mabel Jiménez

Production, Layout & Design
Ryan Flores

English Copy Editor
Atticus Morris

Proofreader
Alfonso Texidor

Web Editor
Atticus Morris

Calendario Editor
Alfonso Texidor

Writers
Alejandra Cuéllar; Alex Emslie; 
William DeGrush; Teresa Wiltz; 

Veda Arias; Greg Zeman;  
Ngoc Nguyen

Translators
Alejandra Cuéllar;  

Iñaki Fdez. de Retana;  
Yolanda Soler

Photographers
Ramsey El-Qare; Thomas 
Hawk; Hanna Quevedo

Illustrators
Ryan Flores; Audrey Soffa;  
Rio Coffelt-Roth-Barreiro;  

Mike Reger

Photo Archivist
Linda Wilson

Advertising Manager
Francisco Barradas

advertising@accionlatina.org

El Tecolote uses 40% post-consumer recycled 
paper, soy-based ink and is printed by 

Southwest Offset Printing Company, Inc.
 

El Tecolote is published by Acción Latina, 
a San Francisco non-profit organization 

dedicated to creating positive social change 
among Latinos and building bridges with other 

communities around common causes.

U.S. military 
deaths as of 

February 2, 2012:

Afghanistan:
1,889

Alex Emslie

bay News Movement

To employ a saying that 
may be more appropri-
ate in my home state of 

Colorado than in the Bay Area, 
Covering Occupy Oakland’s 
Move-In Day through clouds of 
smoke and between lines of cops 
and of protesters—each in their 
own respective riot gear—was 
not my first rodeo.

I began this type of coverage 
in earnest for the SF Bay Guard-
ian in July 2010, when Oakland 
learned that Oscar Grant’s killer, 
Johanes Mehserle, was convicted 
of involuntary manslaughter. 

An angry mob erupted 
from the plaza, which is now 
unofficially named for Grant, 
smashing storefront windows, 
lighting dumpsters ablaze and 
battling groups of skirmishing 
police officers. 

The riot didn’t start until 
nightfall. Streetlights kept 
flickering off, leaving police and 
protesters in pitch-blackness, 
with a much smaller group of 
people caught in the middle: 
the press. 

I was caught in the first 
charge by police, I screamed 
“Press!” and held up my press 
pass, but quickly realized that I 
wasn’t going to be able to avoid 
the dozen officers hurtling to-
ward me with night sticks drawn.

I switched from “Press!” to 
“I’m not resisting” when the 
officers hit me and knocked me 
down. Lying on my stomach, I 
felt my right and then left arm 
pulled behind my back as I 
heard my video camera being 
flung away from me. 

I was already thinking about 
whom I was going to call to get 
me out of jail when a knee and 
shoe came into my view. 

Then I heard the voice of a 
colleague, “He’s with the press,” 
he said calmly.

“Oh, he’s media?” the of-
ficer on top of me responded, 
and just as quickly as I had 
found myself up-close-and-
personal with the asphalt, I 
was back on my feet and had 
recovered my camera.

What’s the point of this pro-
tracted history lesson? 

I haven’t changed, my press 
pass hasn’t changed, but it 
would appear the Oakland Police 
Department has changed when 
it comes to its respect for a free 
news media and California Law.

The OPD is familiar with 

Section 409.5 of the California 
Penal Code. Officers cited the 
code on Jan. 28 as the section of 
law that allowed them to declare 
an unlawful assembly and order 
the crowd to disburse. 

The subsection of the law 
that they never cite (d) states:

“Nothing in this section 
shall prevent a duly authorized 
representative of any news 
service, newspaper, or radio or 
television station or network 
from entering the areas closed 
pursuant to this section.”

The law doesn’t apply to 
crime scenes, which the press 
can be barred from in the name 
of preserving evidence. But if 
police declare an area a crime 
scene and order reporters to 
leave, they are required to have 
a public information officer on-
site to brief the press on what-
ever they are no longer allowed 
to access directly. 

As soon as the OPD started 
issuing disbursal orders from 
a loud speaker, I began asking 
officers where the PIO and com-
mand center for press briefings 
were located. Without fail, of-
ficers and even one sergeant said 
they didn’t know, or just stared 
at me blankly.

I showed my press pass to 
another group of officers, who 
told me that, because I didn’t 
have an OPD issued press pass, 
I was guilty of fraud for trying 
to pass mine off as valid. After 
a few more similar arguments, 
I stopped a sergeant who took 
one look at my press pass and 
escorted me through the line.

Unlike some, I don’t fault 
the police for the occasional 
mistaken detention of media. 
In fact, I would characterize the 
OPD’s conduct in dealing with 
the news media in July 2010 as 
stellar—about as good as can be 
expected.

But on Jan. 28, that profes-
sionalism was gone, replaced 
with an antagonistic bullying 
and self-important air that 
astounded me. 

According to Gavin Aronsen 
of Mother Jones, he and at least 
five other reporters were arrest-
ed on Jan. 28 after being caught 
up with “kettled” protesters 
outside the YMCA on Broadway 
between 23rd and 24th streets.

Among those arrested 
was San Francisco Chronicle 
reporter Vivian Ho, who had 
an OPD-issued press pass, 
which the officers of the OPD 
disregarded.

Alex Emslie

bay News Movement

Para usar un dicho que 
es mas apropiado en mi 
hogar de Colorado que 

en el Área de la Bahía, cubrir 
el día de mudanza de Occupy 
Oakland entre nubes de humo 
y policías y protestantes—cada 
uno en su traje apropiado, no 
fue mi primer rodeo.

Empecé este tipo de cubri-
miento para el SF Guardian en 
julio del 2010 cuando Oakland vio 
como el asesino de Oscar Grant—
Johanes Mehserle, fue condenado 
por asesinato no intencionado.

Una multitud enfurecida 
surgió de la plaza, la cual hoy 
en día lleva el nombre no oficial 
Oscar Grant, rompiendo ventanas, 
tiendas, encendiendo basureros y 
peleando con la policía.

Los disturbios violentos no 
empezaron sino hasta que cayera 
la noche. Las intermitentes luces 
de los postes de luz dejaban a 
la policía y a los protestantes en 
la oscuridad, con un grupo más 
pequeño atrapado en el medio–la 
prensa.

Me quedé atrapado en la 
primera carga de la policía, y 
grité “¡Prensa!” y alcé mi pase 
de periodista, pero rápidamente 
me di cuenta que no iba a poder 
detener a la docena de oficiales 
que se acercaban con sus batones 
en el aire.

Entonces cambié de decir 
“¡Prensa!” a “no voy a resistir” 
cuando los oficiales me pegaron y 
me mandaron al suelo. Acostado 
boca abajo, sentí mi brazo derecho 
y luego el izquierdo jalados para 
atrás en me espalda mientras 
escuchaba que tiraban mi cámara 
de video lejos de mi. 

Ya estaba pensando a quien 
iba a llamar cuando saliera de la 
cárcel cuando una rodilla y un za-
pato entró en mi campo de visión.

Entonces escuché la voz de 
un colega, “él está con la prensa”, 
dijo calmadamente.

“¿Ah, el es de medios?” El 
oficial encima dijo, y a la misma 
velocidad con la que me encon-
tré con el asfalto, estaba de pie y 
había recobrado mi cámara.

¿Cuál es la lección de esta 
extensa lección de historia?

Yo no he cambiado, mi pase 
de prensa no ha cambiado, pero 
parece que el departamento de 
policía de Oakland ha cambiado 
en tanto al respeto ante la ley de 
California de medios libres.

La policía de Oakland (OPD) 
conoce la sección 409.5 del 

código penal de California. Los 
oficiales citaron el código el 28 de 
enero como la sección de la ley 
que les permitía declarar a una 
asamblea ilegal y ordenar que de 
dispersara.

La sub sección de la ley que 
nunca citan (d) dice:

“Nada en esta sección pre-
viene que un representante de 
cualquier noticiero o servicio 
de noticias, periódico, radio o 
estación de televisión entre a 
las áreas cerradas de acuerdo a 
esta sección.”

La ley no aplica a las esce-
nas de crímenes, en las cuales la 
prensa puede ser expulsada para 
poder conservar la evidencia. Pero 
si la policía declara una escena del 
crimen, y le ordena a los reporte-
ros que se vayan, debe haber un 
oficial que ofrezca información en 
el sitio para informar a la prensa 
de cualquier cosa a la que ellos no 
tengan acceso directo.

Tan pronto la OPD comen-
zó a dar órdenes de dispersarse 
por un altavoz, yo comencé a 
preguntarle a los oficiales dónde 
se encontraba la PIO y el centro 
de comandos para la prensa. Sin 
fallo, los oficiales dijeron que no 
sabían o me miraron con expre-
siones en blanco. 

Le mostré mi pase de prensa 
a otro grupo de oficiales, que me 
dijeron que dado que yo no tenía 
un pase expedido por la OPD, era 
culpable de fraude por tratar de 
hacer que mi pase fuera válido. 
Luego de varios argumentos 
similares, me detuve frente a un 
sargento que miró mi pase y me 
acompañó por una fila.

A diferencia de algunos, yo 
no culpo a la policía por su 
error ocasional de detener a los 
medios. De hecho, yo caracte-
rizaría la conducta de la OPD 
con los medios en julio del 2010 
como estelar– tan buena como se 
podría esperar.

Pero en enero 28, eso profesio-
nalismo ha desaparecido y ha sido 
remplazado con un antagonismo 
y un aire de arrogancia que me 
sorprendió.

Conforme a Gavin Aronsen 
de la revista Mother Jones, él y 
al menos cinco otros periodistas 
fueron arrestados el 28 de enero 
después de haberse mezclado 
con los protestantes afuera del 
YMCA en Broadway entre las 
calles 23 y 24.

Entre los arrestados fueron 
la periodista del San Francisco 
Chronicle Vivian Ho, quien lleva-
ba un pase emitido por el OPD, el 
cual los policías ignoraron.

media tienen más probabilidad 
de ser colocados en clases menos 
competitivas que sus compañeros 
blancos, y el estudio muestra que 
un niño negro con altas notas en 
matemáticas del 5° grado tiene 
menos probabilidad de estar ins-
crito en álgebra en el 8° grado.

“Muchas veces, esos niños 
[negros y de clase media] están 
en escuelas donde forman par-
te de una minoría”, Noguera 
constata. “Si no tienen maestros 
que les están animando, se sien-
ten alienados.”

Otro obstáculo para estu-
diantes pobres y de minorías es 
que son más propensos que es-
tudiantes blancos a tener maes-
tros inexpertos y enseñando fue-
ra de su disciplina—por ejemplo, 
un instructor de matemáticas 
enseñando inglés o un instructor 
de ciencia enseñando historia. 
Los expertos dicen que eso es 
una receta para el desastre, tanto 
como el predominio de instruc-
tores inexpertos.

more people die from tobacco 
use. 

Consequently, TURF ad-
vocates for tighter control over 
tobacco retail in San Francisco, 
including requiring a limit to the 
number of stores per area. 

However, given increasing un-
employment and a poor econo-
my, some Mission residents wor-
ry that more regulation could be 
damaging to San Francisco, a city 
that already has a reputation for 
being “unfriendly” to business. 

Faris Ara, an employee of Da-
nah Enterprise Smoke Shop in 
the Mission, argues that tobacco 
is good business, even when he 
makes sure to inform any youth 
of the harmful effects. Ara also 
states that he often attempts to 
help the poor by offering food or 
reminding them of the harmful 
effects of tobacco, but they still 
keep coming back. 

“I’ve worked in four differ-
ent tobacco shops and I’ve never 
touched the stuff,” said Ara. 

Algunos de nuestros maestros 
con el menor de experiencia están 
puestos en las aulas con nuestros 
niños más necesitados”, afirma 
LaShawn Routé Chatmon, direc-
tor general del Proyecto Nacional 
para Equidad, “National Equi-
ty Project” basado en Oakland. 
“Esto no quiere decir que nuevos 
maestros no pueden servir a estu-
diantes necesitados. Pero hay una 
tendencia de un alto número de 
maestros que no están suficiente-
mente preparados.”

¿Y la consecuencia? Según 
Chatmon, sin darse cuenta los 
maestros inexpertos perpetúan la 
brecha de rendimiento. Estudian-
tes cuyo rendimiento es bajo de 
su nivel deben recibir enseñanza 
a un nivel acelerado, dice ella. 
Maestros tienen que “exigir calu-
rosamente,” mostrando respecto 
a sus estudiantes, animándoles 
a ser socios en su aprendizaje y 
comunicando claramente que la 
expectativa es de que lleguen a 
dominar la materia, afirma Chat-
mon.

Eso es importante en parti-

cular en los primeros años de la 
secundaria cuando los estudian-
tes aprenden la estructura prepa-
ratoria para trabajo de clases más 
avanzadas.

“Todas las investigaciones 
muestran que el 9° grado es un 
año clave para todos los estudian-
tes, pero particularmente para es-
tudiantes provenientes de mino-
rías”, afirma Capozzi. “Si no los 
captas en el 9° grado, la tasa de 
abandono de los estudios aumen-
ta marcadamente.” 

Una versión mas extensa de este 
artículo apareció más temprano en 
America’s Wire.

America’s Wire es un servicio 
de noticias independiente y sin 
ánimo de lucro gestionado por el 
Instituto Maynard de Educación 
Periodística. America’s Wire está 
posibilitado por una beca de la 
Fundación W.K. Kellogg. Para 
más información, visite a www.
americaswire.org o póngase en 
contacto con Michael K. Frisby: 
mike@frisbyassociates.com

pruEbA, de página 2 TobAcco, from page 3
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Comics Tirillas Cómicas

Translated by Iñaki Fdez. de Retana



La policía de Oakland dispara granadas de sonido y gas lacrimógeno hacia la multitud de manifestantes de Occupy 
Oakland. Oakland Police fire flash bang and tear gas grenades into the crowd at the Move-In Day march.

Burch, official de la policía de Oakland, observa una lista con photos y nombres durante la protesta del día de marcha. 
El oficial se rehusó a decirnos el propósito de la lista. Oakland Police officer C. Burch looks over a list of head shots and names 
during the Occupy Oakland Move-In Day march. Officer Burch declined to state the nature of the list. 

La policía de Oakland forman una línea en la calle 10th, bloqueando a los manifestantes para impedirles entrada a 
Laney College. Oakland Police form a line on 10th Street blocking Occupy Oakland from marching through Laney College.

La frenética multitud corre en terror después que la policía lanzara granadas de gas lacrimógeno, granadas de sonido y otros proyectiles no letales en la 
esquina de las calles 10th y Oak. The frenzied crowd scrambles in terror after the Oakland Police fired tear gas grenades, sound grenades and other less then lethal projectiles 
on 10th and Oak Street.

Manifestantes de Occupy Oakland se ayudan unos a otros después de que 
la policía lanzara bombas de humo hacia la multitud frente del centro de 
convenciones Henry J. Kaiser. Occupy Oakland protester helps other protesters 
up after police fire smoke bomb grenades into the crowd in front of the Henry J. 
Kaiser convention center.

Greg Zeman & Alex Emslie

bay News Movement, Special to El Tecolote

Clouds of smoke engulfed the deafening chaos 
in the street. Car alarms wailed as flash-bang 
and teargas grenades exploded against plas-

tic trashcan shields. Rapid-fire waves of projectiles 
crashed into corrugated steel barricades painted with 
the slogan, “Commune Move In. Cops Move Out.” 

After a day marked by several clashes with police, 
multiple injuries and about 400 arrests, Occupy Oak-
land protesters were ultimately unable to claim a va-
cant building for use as a social center, Jan. 28.

The atmosphere surrounding the crowd of roughly 
450 people gathered at Frank Ogawa Plaza around 
noon, had an air of festivity and excitement that belied 
the tense confrontations with police that would charac-
terize much of the day’s events.

Leo Ritz-Barr, an Occupy Oakland activist, said he 

supported the movement’s decision to take over a va-
cant building and convert it into a social space where 
occupiers could “provide for the needs of Oakland, 
much in the way that the camp did.”

Homeless people have always had a place in the 
Occupy movement, Ritz-Barr said, and the Oakland 
camp in particular focused on providing social services 
like food and basic medical care to those who had fall-
en through the cracks of the system.

“There are 8,000 homeless folk in Alemeda county, 
29 percent of which are children,” he said. “The city of 
Oakland has not been helping them, has not been able 
to provide for them.”

As the crowd gathered, several police officers 
huddled near Frank Ogawa plaza examining a stack 
of pages with text and photos of peoples faces on it. 
Khalid Rothschild approached the officers and asked 

COnTInuED On PAgE 10...



Un manifestante de Occupy Oakland es arrestado frente al YMCA en el centro de Oakland. La policía les ordenó 
dispersarse pero los rodearon y no los dejaron evacuar. Occupy Oakland protester arrested in front of Downtown Oakland 
YMCA. Protesters were ordered by police to disperse but police surrounded them and did not allow them to leave the scene. 

Ian Sakton se sienta frente una línea de policías cerca de Laney College durante una marcha de Occupy. Sakton quería 
dar el mensaje de que el movimiento Occupy está tratando de mejorar al mundo. Ian Sakton sits in front of an Oakland 
police line at Laney College during the Move-In day march. Sakton wanted to send the message that the Occupy movement is trying 
to make the world a better place.

La multitud corre en terror después de que la policía de Oakland disparó granadas de gas lacrimógeno, granadas de 
sonido y otros proyectiles no letales en la esquina de las calles 10th y Oak. The frenzied crowd scrambles in terror after the 
Oakland Police fired tear gas grenades, sound grenades and other less then lethal projectiles on 10th and Oak Street in Oakland.

La frenética multitud corre en terror después que la policía lanzara granadas de gas lacrimógeno, granadas de sonido y otros proyectiles no letales en la 
esquina de las calles 10th y Oak. The frenzied crowd scrambles in terror after the Oakland Police fired tear gas grenades, sound grenades and other less then lethal projectiles 
on 10th and Oak Street.

Manifestantes de Occupy Oakland sostienen escudos improvisados 
durante la marcha del sábado 28 de enero, 2012.  Los escudos luego fueron 
utilizados como protección contra latas de gas lacrimógeno. Occupy Oakland 
protesters hold make shift shields during the Move-In Day march on Saturday, Jan. 
28, 2012. The Shields were later used to protect themselves from tear gas cans.

Greg Zeman & Alex Emslie

bay News Movement, Especial para El Tecolote

Nubes de humo envolvían el caos ensordece-
dor de las calles. Las alarmas de los coches 
aullaban mientras los destellos estrepitosos y 

las granadas de gas lacrimógeno explotaban contra los 
escudos construidos con plásticos de los contenedores 
de basura. Raudas ondas de proyectiles colisionaban en 
las chapas de acero pintadas con el eslogan: “La comu-
na entra. Los policías se van”. 

Después de un día marcado con varias confron-
taciones con la policía, múltiples heridos y cerca de 
unos 400 arrestados, los  manifestantes de Ocupación 
Oakland terminaron no pudiendo reclamar un edificio 
desolado como uso para un centro social, 28 de Enero.

La atmósfera que rodeaba a la multitud de las 
aproximadamente 450 personas concentradas en la 
Plaza Frank Ogawa cerca del mediodía, tenía un aire 
de festividad y entusiasmo que contradecía las tensas 
confrontaciones que caracterizaron la mayoría de lo 
acontecimientos de ese día.

Leo Ritz-Barr, un activistas de Ocupación Oakla-
nd, dijo que apoyaba la decisión del movimiento de to-
mar un edificio vacío y convertirlo en un espacio social 
donde los ocupantes pudieran “abastecer las necesida-
des de Oakland de forma muy similar a lo que hizo el 
campamento”. 

Las personas sin hogar siempre han tenido un lugar 
en el movimiento de la Ocupación, Ritz-Barr añadió, 
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of support among Latinos for federal clean 
air and water protections, and the develop-
ment of renewable energy.

All respondents showed strong support 
for clean air protections under the U.S. 
EPA, but support among Latino voters was 
even stronger (81 percent versus 70 per-
cent for the general public).

Eighty percent of Latino voters want 
America to wean itself off coal, oil and gas, 
and expand the use of renewable energy 
such as solar and wind, compared to 65 
percent of the general public.

The poll also found that Latino voters 
were more likely than other respondents to 
view renewable energy as a jobs creation 
engine. Seventy-eight percent of Latino 
voters agreed that renewable energy like 
solar and wind will create new jobs in their 
state, compared to 68 percent for the gen-
eral public.

“Four out of five [Latino voters] see the 

job creating potential of renewable energy,” 
said pollster Dave Metz, during a telephone 
media briefing on Monday.

Arce says she was surprised by the 
strong support Latino voters showed to 
designate public lands to national monu-
ments. Nearly three-fourths of Latino vot-
ers in the region held this belief.

“We definitely have heard Hispanics 
want to know more about parks and monu-
ments,” said Arce. “[There’s] not enough 
awareness about the local monuments.”

Latino voters in the poll also tended to 
be younger than other respondents, sug-
gesting a growing political influence in the 
region, Metz said.

“The Latino population as a whole 
is overwhelmingly younger,” Metz said. 
“[And for] registered voters, it is a younger 
population. It’s indicative of where the re-
gion is headed. This is a rising segment of 
the electorate.” 

News Noticas

Una niña aprende sobre la vida salvaje. A young girl learns about wildlife. Photo Courtesy Stephen 
F. Austin State University College of Forestry and Agriculture

Latinos view protecting 
environment as essential 
to economy, study finds

Estudio dice que latinos 
enfatizan importancia del 
ambiente a la economía

Ngoc Nguyen

New America Media

A new poll shows that Latino voters 
in six inland western states have 
strong pro-conservationist views, in 

some cases stronger than their white coun-
terparts.

The 2012 Colorado College State of 
the Rockies Conservation in the West poll 
found that Latino voters in the region near-
ly unanimously—94 percent—view nation-
al parks, forests, monuments and wildlife 
areas as an essential part of their state’s 
economy.

The bi-partisan survey, released today, 
polled 2400 voters in Arizona, Colorado, 
Montana, New Mexico, Utah and Wyo-
ming, and was conducted by Lori Weigel of 
Public Opinion Strategies and Dave Metz 
of Fairbank, Maslin, Maullin, Metz & Asso-
ciates. The poll was funded by the Hewlett 
Foundation.

Pollster Dave Metz said the survey dis-
pels the notion that ethnic communities, 
particularly hard hit in the economic down-
turn, are “more willing than others to let the 
environment take a back seat to economy.”

Of the 336 Latino voters polled, 87 per-
cent said they believe it is possible to protect 
land and water and have a strong economy 
with good jobs at the same time, compared 

to 78 percent of the general public.
The poll also shows Latino voters in the 

region want more “public investment” in 
conservation efforts, Metz said.

“A solid majority of Latinos, even fac-
ing state budget problems, [want the state 
to] invest in land, water, and state parks,” 
he said. “Latinos believe those resources 
make important contributions to the state 
economy.”

Overall, Latino voters were most con-
cerned about cuts to funding for state parks 
and environmental protections.

Maite Arce, executive director of the 
Hispanic Access Foundation based in 
Washington, D.C., said she wasn’t sur-
prised by Latino voters’ strong pro-conser-
vationist beliefs, and says it is in line with 
their cultural values.

“For Latinos, family is really critical, 
health is really critical,” she said. “There’s 
just a strong connection in our heritage 
to the outdoors, wildlife, land, air. I think 
the experience of grandfathers and grand-
mothers [back] in home countries … are 
definitely still ingrained in who we are. [It’s] 
the connection to the land.”

Latino voters also expressed strong con-
cern for air and water pollution, including 
the impact of oil and gas drilling on the en-
vironment, compared to the general public. 
The sentiments help to explain high levels 

Ngoc Nguyen

New America Media

Una nueva encuesta revela que los 
votantes latinos en seis estados del 
oeste interior tienen fuertes opi-

niones a favor de la conservación, en algu-
nos casos, más fuertes que sus homólogos 
blancos.

La encuesta sobre el Estado de la Con-
servación del Occidente de las Montañas 
Rocosas del Colorado College de 2012 
encontró que los votantes latinos en la 
región casi por unanimidad—94 por cien-
to—opinan que los parques nacionales, 
bosques, monumentos y áreas de vida sil-
vestre son una parte esencial de la econo-
mía de su estado.

La encuesta bipartidista, dada a cono-
cer hoy, encuestó a 2.400 votantes de Ari-
zona, Colorado, Montana, Nuevo México, 
Utah y Wyoming, y fue realizada por Lori 
Weigel de Public Opinion Strategies y Dave 
Metz de Fairbank, Maslin, Maullin, Metz & 
Associates. La encuesta fue financiada por 
la Fundación Hewlett.

El encuestador David Metz dijo que la 
encuesta disipa la idea de que las comuni-
dades étnicas, especialmente afectadas por 
la crisis económica, están “más dispuestos 
que otros a dejar al medio ambiente en un 
segundo plano a la economía”.

De los 336 votantes latinos encuesta-
dos, el 87 por ciento dijeron que creen que 
es posible proteger la tierra y el agua y tener 
una economía fuerte con buenos puestos 
de trabajo al mismo tiempo, en compara-
ción con el 78 por ciento de la población 
en general.

La encuesta también muestra que los 
votantes latinos en la región quieren más 
“inversión pública” en los esfuerzos de 
conservación, dijo Metz.

“Una gran mayoría de los latinos, inclu-
so frente a los problemas del presupuesto 
estatal, [quieren que el estado] invierta en la 
tierra, el agua y los parques estatales”, dijo.

“Los latinos creen que esos recursos 
hacen importantes contribuciones a la eco-
nomía del estado”.

En general, los votantes latinos estaban 
más preocupados sobre los recortes a la 
financiación de los parques estatales y las 
protecciones del medio ambiente.

Maite Arce, Directora Ejecutiva de la 
Fundación Hispana de Acceso con sede en 
Washington, DC, dijo que no estaba sor-
prendida por las fuertes opiniones a favor 
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de las conservación de los votantes latinos, 
y dice que está de acuerdo con sus valores 
culturales.

“Para los latinos, la familia es realmente 
importante, la salud es realmente impor-
tante”, dijo. “Hay una fuerte conexión en 
nuestro patrimonio cultural a la naturaleza, 
la vida silvestre, la tierra, el aire. Creo que 
la experiencia de los abuelos y abuelas en 
los países de origen ... están sin duda to-
davía arraigados en lo que somos. [Es] la 
conexión con la tierra”.

Los votantes latinos también expresa-
ron una profunda preocupación por la con-
taminación del aire y del agua, incluyendo 
el impacto de la extracción de petróleo y 
gas en el medio ambiente, en comparación 
con el público en general. Los sentimientos 
ayudan a explicar los altos niveles de apoyo 

entre los latinos de la protección federal del 
aire limpio y el agua, y el desarrollo de las 
energías renovables.

Todos los encuestados mostraron un 
fuerte apoyo para las protecciones del aire 
limpio bajo la Agencia de Protección Am-
biental de los Estados Unidos, pero el apo-
yo entre los votantes latinos fue aún más 
fuerte (81 por ciento frente al 70 por ciento 
del público en general).

El ochenta por ciento de los votantes 
latinos desean que Estados Unidos deje de 
depender de carbón, petróleo y gas, y que 
amplíe el uso de energías renovables como 
la solar y eólica, en comparación con el 65 
por ciento de la población en general.

La encuesta también encontró que los 
votantes latinos son más propensos que 
otros entrevistados a ver la energía reno-
vable como fuente de creación de puestos 
de trabajo. Setenta y ocho por ciento de los 
votantes latinos están de acuerdo en que las 
energías renovables como la solar y la eóli-
ca van a crear nuevos puestos de trabajo en 
su estado, comparado con el 68 por ciento 

del público en general.
“Cuatro de cada cinco [votantes lati-

nos] ven la potencial de la creación de 
empleos de la energía renovable”, dijo 
el encuestador David Metz, durante una 
conferencia telefónica con los medios de 
comunicación el lunes.

Los votantes latinos en la encuesta tam-
bién tienden a ser más jóvenes que otros 

encuestados, lo que sugiere una creciente 
influencia política en la región, dijo Metz.

“La población latina en su conjunto es 
mayoritariamente joven”, dijo Metz. “[Y] 
los votantes registrados, es una población 
más joven. Es indicativo de donde se dirige 
la región. Este es un segmento creciente del 
electorado”. 

“Cuatro de cada cinco [votantes 
latinos] ven la potencial de la 

creación de empleos de la  
energía renovable.”

David Metz
encuestador
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Arts & Culture Arte y Cultura

Renacimiento es una pintura por Santa Barraza de 1980 y es parte de la colección permanente en el Museo 
Mexicano. Rebirth is a painting by Santa Barraza from 1980 and is part of the permanent collection at the Mexican 
Museum. Photo Courtesy The Mexican Museum

YeYe Suárez canta el la Galería Million Fishes. YeYe Suárez performs at the 
Million Fishes gallery. Photo Hanna Quevedo, Courtesy SFWEEKLY

Los miembros de Yeye, (de izq. a derecha) son Braulio Barrera, Jeremy Allen, Yeye Suárez, Jeremy Mintz y Luis Rodriguez. The members of Yeye, (from left to right) are Braulio Barrera, Jeremy Allen, Yeye 
Suárez, Jeremy Mintz and Luis Rodriguez. Photo Courtesy www.yeyesuarez.com

Staff

El Tecolote

A landmark Bay Area mu-
seum of Latino art and 
culture announced the be-

ginning of a long-term partnership 
with the world’s largest museum 
and research facility, January 31.

The Mexican Museum, origi-
nally founded in the Mission Dis-
trict by local artist Peter Rodriguez 
in 1975, is now an official Affili-
ate of the Smithsonian Institute, 
opening the door to future loans of 
Smithsonian exhibitions and items 
to the museum, which is currently 
based in Fort Mason.

Harold Closter, Director of the 
Smithsonian Affiliations program 
said that the Mexican Museum was 
unique in its scope and focus.

“[It has been] a pioneering mu-
seum in many ways … now [it’s] on 
the verge of a new chapter in its his-
tory,” he said. “We have a large La-
tino collection … we’ve worked with 
a lot of museums … but this is in-
tended as a long term partnership.”

CEO of the Mexican Muse-
um, Jonathan Lorenzo Yorba, ex-
pressed his excitement about the 
partnership and also announced 
the Museum’s plans to move to a 
new location at Yerba Buena Cen-
ter by 2016.

“We love our home at Fort Ma-
son,” he said, “[but] we really need 
to be able to show the collection in 
all its breadth and beauty … cultur-
ally, we have a small foot print in 
the Fort Mason Center.” 

Equipo

El Tecolote

Un museo histórico Área de la 
Bahía de arte y cultura latina 
anunció el inicio deuna cola-

boración a largo plazo con el museo 
más grande del mundo y centro de in-
vestigación, 31 de enero.

El Museo Mexicano, fundado en el 
barrio de la Misión por el artista local 
PedroRodríguez en 1975, ahora es un 
afiliado oficial del Smithsonian Institu-
te, abriendo la puerta a futuros présta-
mos de exposiciones del Smithsonian 
yartículos para el museo, que se basa 
actualmente en Fort Mason.

Harold Closter, director del pro-
grama de Afiliaciones del Smithso-
nian, dijo que elMuseo Mexicano fue 
único en su alcance y enfoque.

“[Se ha] un museo pionero en mu-
chos aspectos ... ahora [es] al borde 
de un nuevo capítulo en su historia”, 
dijo. “Tenemos una colección latina 
grande ... hemos trabajado con una 
gran cantidad de museos ... pero esto 
está pensado como una asociación a 
largo plazo.”

Director general del Museo Mexi-
cano, Jonathan Yorba Lorenzo, ex-
presó su emoción por la asociación 
y también anunció planes del museo 
para pasar a una nueva ubicación en el 
Centro Yerba Buena para el año 2016.

“Nos encanta nuestra casa en Fort 
Mason,” dijo, “[pero] que realmente 
tenemos que ser capaces de mostrar 
la colección en toda su amplitud y la 
belleza ... la cultura, tenemos un pe-
queño pie de impresión en el Centro 
Fort Mason.” 

Alejandra Cuéllar

El Tecolote

On Feb. 24, Latin Ameri-
can Afro-fusion band 
Yeye will play an 8 p.m. 

show at the Red Poppy Arthouse 
on the corner of 23rd and Fol-
som streets. 

Following a decade of per-
forming traditional Afro-Co-
lombian dance, vocalist Johanna 
“YeYe” Suarez, an interdisciplin-
ary artist and arts-educator, be-
gan composing lyrics influenced 
by the rhythms of the African 
Diaspora in Latin America. Her 
work is rooted in community or-
ganizing that seeks to actively en-
gage people through performing 
arts education. 

Her songs incorporate many 
of the most vibrant Latin musi-
cal traditions, including: Mexican 
son jarocho, Cuban son montuno, 
Colombian cumbia, Venezuelan 
joropo, Peruvian festejo, Bolivian 
huayno, Brazilian samba and Ar-
gentinean tango. 

Weaving traditional dance and 
music into original poetry, theater 
and lyrical compositions, YeYe’s 
performances take audiences on 
an emotional journey, in search of 
collective healing and unification.

At the same time, the project 

aspires to research, preserve and 
teach the importance of cultural 
roots and ancestry, encouraging 
people to pass these traditions 
along to future generations.

The band describes their 
show, Exploring Endlessness, as 
a transcendental musical expe-
rience: 

“In this world of mental, spiri-
tual and physical divisions and 
limitations, music, singing and 

movement provide a vital place to 
let go of life’s concerns for a [few] 
moments and enjoy endless vibra-
tions. Yeye invites you to explore 
endlessness feelings, exchanging 
fears for love and pain for sounds 
and songs of healing, through 
nurturing drums and the exqui-
site Latin American flavor.” 

Friday Feb. 24, Doors: 7:30 p.m., 
Curtain: 8 p.m., Cover: $12-$20

YeYe trae fusión especial a San Francisco

Museo Mexicano anuncia asociación con el Smithsonian

YeYe to bring unique Latin fusion to San Francisco

Mexican Museum announces partnership with Smithsonian

Alejandra Cuéllar

El Tecolote

En febrero 24 la banda la-
tinoamericana de afro fu-
sión Yeye, tocará a las 8 

p.m. en el Red Poppy Arthouse en 
la esquina de la calle 23 y Folsom.

Siguiendo una década de 
presentaciones de danza afro-
colombiana, la vocalista Johanna 
“Yeye” Suarez, una artista inter-
disciplinaria y educadora de las 
artes, comenzó a componer letras 
influenciadas por los ritmos de la 
diáspora africana en Latino Amé-
rica. Su trabajo se basa en organi-
zar a comunidades a través de las 
artes y la educación.

Sus canciones incorporan mu-
chas de las tradiciones musicales 
latinas más vibrantes incluyendo: 
el son jorocho mexicano, el son 
montuno cubano, la cumbia co-
lombiana, el joropo venezolano, el 
festejo peruano, el huayno bolivia-
no, la samba brasileña y el tango 
argentino.

Entrelazando la danza tradi-
cional y la música entre poesía 
original, teatro y composiciones 
líricas, la presentaciones de Yeye 
llevan a las audiencias en un viaje 
emocional en busca de la sanación 
colectiva y unificación.

A la misma vez, el proyec-

to aspira a investigar, preservar, 
y enseñar la importancia de las 
raíces culturales y los ancestros, 
así apoyando a que la gente pase 
estas tradiciones a las generacio-
nes futuras.

La banda describe su show, 
Explorando el Sin Fin, como una 
experiencia musical trascendental.

“En este mundo de divisiones 
mentales, espirituales, y físicas, la 
música, el canto, y el movimien-
to proveen un espacio vital para 
abandonar las preocupaciones de 

la vida por un momento y disfru-
tas las vibraciones sin fin. Yeye te 
invita a explorar sentimientos sin, 
a intercambiar el miedo por el 
amor y el dolor por los sonidos y 
canciones de sanación, a través de 
tambores nutritivos y el exquisito 
sabor latinoamericano.” 

Viernes 24 de febrero, Puertas 
abren: 7:30 p.m., Cortina: 8 p.m., 
Entrada: $12-$20

“...abandonar las preocupaciones 
de la vida por un momento y 

disfrutas las vibraciones sin fin.”

Yeye
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y el campamento de Oakland en 
particular se concentraba en pro-
veer servicios sociales como co-
mida y cuidados médico básicos a 
aquellos que habían caído a través 
de las grietas del sistema.

“Hay 8.000 personas sin ho-
gar en el condado de Alameda, el 
29% son niños”, añadió. “La ciu-
dad de Oakland no les ha estado 
ayudando, no ha podido proveer 
la ayuda necesaria”. 

Mientras la multitud se reunía, 
varios oficiales de policía se hacían 
una piña cerca de la plaza Frank 
Ogawa estudiando detenidamente 
un montón de páginas con textos 
y fotos de perfil. Khalid Rothchild 
se acercó a los oficiales y les pre-
guntó si estaban mirando una foto 
suya. Rápidamente detuvieron a 
Rothchild, diciéndole que tenían 
una orden de arresto pendiente 
contra él, sin embargo, lo soltaron 
media hora más tarde. 

“No diría que fui castigado 
(por preguntarle a la policía sobre 
las fotos)”, dijo Rothchild después 
de reincorporarse a la asamblea 
en la plaza. “Diría que fui usado 
como objetivo”.

Los oficiales de policía de 
Oakland se negaron a hacer nin-
gún comentario sobre el paquete 
de fotos al que se les vio examinan-
do durante todo el día, dirigiendo 
las preguntas de los reporteros al 
oficial de información pública in 
situ, quien nombre y ubicación no 
quisieron o pudieron desvelar.

A las 1:15 de la tarde, la multi-
tud marchó sur en Broadway, se-
guida muy de cerca de la policía 
equipada con trajes antidisturbios, 
que anunció que estaban allí para 
facilitar una protesta pacífica.

La policía y los  manifestantes 
chocaron por primera vez cerca 
de las 2:45 de la tarde, cuando 
la policía ordenó que la multitud 
se dispersara después de que los  
manifestantes destruyeran varias 

vallas unidas en encadena que 
rodeaban los alrededores de el 
Centro de Convención, el cual ha 
estado vacío durante 6 años.

La policía, la cual estaba en 
una colina separada de la multitud 
por una zanja profunda, disparó 
bombas de humo hacia el relativa-
mente estrecho corredor de asfal-
to, causando un breve pánico en 

el que los  manifestante derrum-
baron las vallas y escalaron muros 
para escapar lo que muchos asu-
mieron era gas lacrimógeno. 

Después de que el caos amai-
nara, la multitud se reagrupó cerca 
de las zanjas en la base de la coli-
na. Algunos individuos intentaron 
abrirse camino entre las líneas de 
policía escalando los muros ad-
yacentes al auditorio, pero nadie 
pudo alcanzar el edificio.

Uno de los  manifestantes dijo 
a la multitud a través de un me-
gáfono: “Este (la ocupación del 
Auditorio de Kaiser) era el plan A; 
hay otros planes”. 

Los  manifestantes marcharon 
hacia el Oeste y encontraron una 
línea de polícias antidisturbios en 
la calle 10 con Oak. Mientras avan-
zabas hacia la policía, se cubrían 

detrás de las los escudos hechos 
con basureros y un par de barri-
cadas hechas con chapas de acero.

La policía disparó una lluvia 
continuada ordenanzas casi letales 
a la multitud. Unos cuantos  ma-
nifestantes recogieron las latas de 
gas y las lanzaron de vuelta a la 
policía. 

Mientras que la multitud se re-
tiraba hacia la Plaza Frank Ogawa, 
un mujer joven- más tarde iden-
tificada como Amanda “Miran” 
Chapel—ofrecía un trapo empa-
pado en vinagre a un hombre al 
que le corrían las lágrimas en toda 
su cara, diciéndole que el vinagre 
le ardería al contactar con sus ojos 
pero que neutralizaría al gas lacri-
mógeno.

“Lo sé”, dijo él. “Ya he pasado 
por esto”. 

Los Ocupantes se reagrupa-
ron en la Plaza Frank Ogawa a las 
4 de la tarde, donde un médico de 
la calle que se negó a dar su nom-
bre dijo que trató a varias perso-
nas con moretones, quemaduras 
y exposiciones a gas lacrimógeno.

La policía eludió a los  mani-
festantes hasta alas 5.30 de la tar-
de, cuando la multitud empezó a 
marchar rumbo norte.

Los oficiales los rodearon en 
todas las partes del Parque Con-
memorativo Henry J. Kaiser, cerca 
de la Avenida Telegraph y la calle 
William, ordenando que la multi-
tud se dispersara, pero estableció 
líneas bloqueando todas las salidas 
al parque, haciendo imposible la 
dispersión.

Después de que un bote de gas 
lacrimógeno explotase, cientos 
de persones atrapadas rompieron 
otra valla y escaparon a las calles.

La policía atrapó aproxima-
damente 400  manifestantes de 
nuevo entre las calles 23 y 24 en 
Broadway. La multitud se apretujó 
en frente de el YMCA en el centro 
de Oakland, el cual tiene una esca-

lera de caracol de hormigón que 
lleva a la entrada principal.

Algunas personas empezaron 
a golpear las puertas y haciendo 
gestos a los empleados que esta-
ban dentro. En cuanto el YMCA 
abrió sus puertas a Ocupación 
Oakland, la policía se abalanzó ha-
cia arriba con bastones metálicos.

Los oficiales volteando sus 
porras golpearon repetidamen-
te las articulaciones y piernas de 
los  manifestantes, incluyendo un 
hombre que se encontraba tumba-
do boca abajo en el suelo de hor-
migón sobre el cual dos oficiales 
ya estaban sentados en su espalda 
arrestándolo.

Los oficiales declararon el 
YMCA come escena del crimen y 
forzaron a la prensa a quedarse a 
50 yardas de distancia. Un grupo 
de unos 150  manifestantes y un 
puñado de reporteros daban vuel-
tas fuera de las líneas de la policía 
mientras los oficiales arrestaban la 
mayoría de la multitud.

“Ellos saben a los que quieren, 
y están eligiéndolos ahora mis-
mo”, Jillian Jones dijo después de 
reunirse con su hermana fuera de 
la línea de la policía. “Durante mi 
niñez, siempre me dijeron que la 
policía estaría siempre de mi lado 
y que siempre me protegería, y 
ahora, en mi madurez, la policía 
es la que está en contra mía, apo-
rreando a mi gente cuando noso-
tros vivimos en las calles”.

Los  manifestantes disidentes 
decidieron reagruparse de nuevo 
en la Plaza Frank Ogawa con la 
esperanza de que su movimien-
to atrajera la atención de la poli-
cía y a su vez evitara arrestos en 
el YMCA. Cuando volvieron a la 
plaza, los  manifestantes de alguna 
consiguieron entrar en el desolado 
Ayuntamiento de Oakland.

Los casi 20  manifestantes 
que entraron en le ayuntamiento 
unos minutos después de las 7 de 

la tarde, arrojaron montones de 
periódicos y basureros alrededor 
del vestíbulo principal del edificio 
y algunos prendieron fuego a una 
bandera estadounidense en la es-
calera de afuera.

Para cuando nueve policías lle-
garon al ayuntamiento 15 minutos 
más tardes, el pequeño grupo de 
disidentes había abandonado el 
edificio.

Amanda “Miran” Chapel, la 
joven de 19 años que había ofreci-
do el trapo con vinagre a los  ma-
nifestantes que habían sido afec-
tados por el gas lacrimógeno, fue 
retirada de la Plaza Frank Ogawa 
por una ambulancia justo después 
de las 8 de la tarde. James Jenni-
son, quien se identificó a sí mis-
mo como un amigo de Chapel, 
dijo que llamó a los paramédicos 
cuando volvió a la plaza y encon-
tró a Chapel vomitando y con do-
lor fuerte.

Jennison dijo el 29 de enero 
que a Chapel se le dio del alta del 
hospital, y que había sufrido una 
herida de espalda ocurrida por un 
choque entre los  manifestantes y 
la policía. 

La policía de Oakland estima 
que los arrestos del día son un to-
tal de 400. 

—Traducción Yolanda Soler

Special Especial

Los manifestantes marchan en la calle Franklin en Oakland. Protesters march down Franklin Street in Oakland Calif. 
during the Move-In day March. Photo Ramsey El-Qare

if they were looking at a picture 
of him. They quickly detained 
Rothschild, telling him he had an 
outstanding warrant for his arrest, 
only to release him about 30 min-
utes later.

“I wouldn’t say I was punished 
[for asking police about the pack-
et],” Rothschild said after he re-
joined the gathering in the plaza. 
“I would say I was targeted.”

Oakland police officers re-
fused to comment on the nature 
of the packet they were seen 
examining throughout the day, 
referring questions from report-
ers to an on-site public infor-
mation officer, whose name and 
location they were unwilling or 
unable to provide.

At 1:15 p.m., the crowd 
marched south on Broadway, fol-
lowed closely by police in riot gear, 
who announced they were there to 
facilitate a peaceful protest. 

Police and protesters clashed 
for the first time at roughly 2:45 
p.m., when the police ordered the 
crowd to disburse after protest-
ers tore down several chain-link 
fences surrounding Henry Kaiser 
Convention Center, which has va-
cant for 6 years.

The police, who were on a hill 
separated from the crowd by a 
deep trench, fired smoke bombs 
down into the relatively narrow 
concrete corridor, causing a brief 
panic where protesters tore down 
fences and scaled walls to escape 
what many assumed was teargas.

After the chaos subsided, the 
crowd regrouped on the bank of 
the trench at the base of the hill. 
Some individuals made efforts to 
breach the police line by climbing 
walls adjacent to he auditorium, 
but nobody managed to reach the 
building.

An announcement from a 
protester’s megaphone told the 
crowd, “This [occupying the Kai-
ser Auditorium] was plan A; there 

are other plans.”
Protesters marched west and 

met a line of police in riot gear 
at 10th and Oak streets. As they 
advanced toward the police, they 
took cover behind trashcan shields 
and a pair of corrugated steel bar-
ricades. 

Police fired a sustained bar-
rage of less-than-lethal ordinance 
into the crowd. A few protesters 
picked up gas canisters and hurled 
them back toward the police.

As the crowd of protesters re-
treated back toward Frank Ogawa 
Plaza, a young woman—later 
identified by a friend as Amanda 
“Miran” Chapel—offered a man 
with tears streaming down his 
face a vinegar-soaked cloth, telling 
him the vinegar would burn when 
it hit his eyes, but would neutralize 
the tear gas. 

“I know,” he said. “I’ve been 
out here before.”

Occupiers regrouped at Frank 
Ogawa Plaza at 4 p.m., where a 
street-medic who declined to give 
his name said he treated several 
people for bruises, burns and tear 
gas exposure. 

Police gave the protesters a 
wide berth until about 5:30 p.m., 
when the crowd began marching 
north.

Officers surrounded them on 
all sides at Henry J. Kaiser Memo-
rial Park, near Telegraph Avenue 
and William Street, ordering the 
crowd to disburse, but established 
lines blocked all exits to the park, 
making disbursal impossible. 

After a tear gas canister ex-
ploded, the hundreds of trapped 
people broke down another fence 
and escaped back into the street.

The police trapped the ap-
proximately 400 protesters again 
between 23rd and 24th streets on 
Broadway. The crowd tightened 
in front of the Downtown Oak-
land YMCA, which has a winding 
concrete stairway leading to its 

COnTInuED FROM PAgES 6-7...
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front entrance. 
Some people began knocking 

on the doors and gesturing to em-
ployees inside. Just as the YMCA 
opened its door to Occupy Oak-
land, the police charged up the 
stairs wielding batons. 

Officers repeatedly struck pro-
testers’ joints and legs with over-
hand swings of their nightsticks, 
including one man laying face 
down on the concrete with two 
officers already sitting on his back 
arresting him.

Officers declared the YMCA a 
crime scene and forced the press 
at least 50 yards away. A group 
of about 150 protesters and a 
handful of reporters meandered 
outside police lines as officers ar-
rested the majority of the crowd.

“They know who they want, 
and they’re picking and choosing 
right now,” Jillian Jones said after 

reuniting with her sister outside 
the police line. “Growing up as 
a child, I was told the cops will 
always be there for me, the cops 
will always protect me, and now 
as I get older, the cops are the 
ones against me, beating my peo-
ple when we live in these streets.”

The splintered protesters de-
cided to regroup again at Frank 
Ogawa Plaza with the hope that 
their movement would draw some 
police resources away from mak-
ing arrests at the YMCA. When 
they got back to the plaza, protest-
ers somehow gained entry to the 
deserted Oakland City Hall.

The roughly 20 protesters that 
entered City Hall a few minutes 
after 7 p.m. threw stacks of news-
papers and trashcans around the 
building’s main lobby and several 
people grabbed a large U.S. flag 
and burned it on the outside steps. 

By the time nine police of-
ficers arrived at City Hall 15 
minutes later, the small splin-
ter group had abandoned the 
building.

Amanda “Miran” Chapel, the 
19-year-old woman who had of-
fered a vinegar-soaked rag to tear-
gassed protesters earlier in the 
day, was carried away from Frank 
Ogawa Plaza by an ambulance 
just after 8 p.m. James Jennison, 
who identified himself as Chapel’s 
friend, said he called paramedics 
when he got back to the plaza and 
found Chapel vomiting and in se-
vere pain.

Jennison said Jan. 29 that Cha-
pel was released from the hospi-
tal, and that she had suffered back 
injury during a clash between the 
protesters and police.

Oakland police estimate the 
day’s arrest totals at about 400. 

“Durante mi niñez, siempre 
me dijeron que la policía 

estaría siempre de mi 
lado y que siempre me 

protegería, y ahora, en mi 
madurez, la policía es la 
que está en contra mía, 
aporreando a mi gente 

cuando nosotros vivimos en 
las calles.”

Jillian Jones

For video and multimedia 
from ‘move-in day’ visit

www.eltecolote.org
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Community Events Actividades Comunitarias

Viernes, 3 de Febrero • 7pm • 
Boletos: $50 adelantados, $60 
puerta GrAN CoNiCErTo por 
lA pAZ Celebración del 20 Aniversa-
rio de la Firma de los Acuerdos de Paz. 
Desde Venezuela “Los Guaraguao” 
y “Los torogoces de Morazean”. Co-
mandante con “Grupo Génesis” y So-
nia Todd con su flauta mágica • Patro-
cinan: El FMLN del Norte de California 
y el Centro Cultural Techantit • Lugar: 
Club Roccapulco, 3140 Mission St., S.F. 
• Boletos en venta: Sunrise Restau-
rant, 3126 24 St., S.F. • (415) 206-1219 • 
Roccapulco: (415) 648-1054

Saturday, Feb. 4 • 6pm • $20 El 
GüEGüENSE In honor of the great 
Nicaraguan poet of Ruben Dario, the 
Mission Cultural Center presents a 
dance performance “El Güegüense”, 
and Cultural night by the “Ballet Folk-
lorico Nicaragua Viva”, the group 
“Children of the Corn” and singers 
Carlos del Sol and Carlos Daniel. El 

Güegüense—also known as Macho 
Ratón—is a satirical drama and was 
the first literary work of post-Colum-
bian Nicaragua. It is regarded as one 
of Latin America’s most distinctive co-
lonial-era expressions and as Nicara-
gua’s signature folkloric masterpiece 
combining music, dance and theater 
• Venue: Mission Cultural Center, 
2868 Mission St., S.F. • (415) 821-1155 
• www.missionculturalcenter.org • 
www.chavalo.com

Tuesday, Feb. 7 • 7:15pm • $5 lu-
NADA SEASoN opENEr Galería 
de la Raza’s Lunadas 2012 season 
kicks off with a stellar performance 
by Niuyorican poets from New York 
City’s “Boogie Down Bronx”. Featur-
ing Bonafide Rojas, on tour with his 
second book of poetry “When the City 
Sleeps”, who shares the stage with 
recent transplant to the Bay Area, 
Fish Vargas, the founding host and co-
curator of the award-winning “Accen-

tos Bronx Poetry Showcase”. This 
night will continue Lunada’s tradition 
in being the Bay Area’s only full moon 
bilingual literary ritual, performance 
gathering and open mic. Each Lu-
nada features community poets, local 
legends, visiting mystics, and other 
mero-meros of the stage. Curated by 
Sandra Garcia Rivera. Musicians and 
first timers always welcome • Venue: 
Galeria de la Raza, 2857 24th St., S.F • 
quepasa@galeriadelaraza.org • www.
galeriadelaraza.org

Saturday, Feb. 11 • 12pm – 4pm 
• Free CorAZóN DEl BArrio 
Celebrating their 35th anniversary, 
the Mission Cultural Center sponsors 
a public screen printing workshop. 
Bring a T-shirt to print your own im-
age inspired by the Mission. We’ll 
feature cumbia, salsa and Latin beats 
performed live. And don’t miss the 
kick-off of Carnaval season with the 
MCCLA contingent’s first class of the 
year! All free and open to everyone. 
Refreshments served all day! FREE 
Silkscreen Printing (Bring a shirt or 
fabric and print MCC’s version of the 
“Mission Loteria” on it!). Also featur-
ing Sang Matiz (12:45pm) & Orquesta 
Adelante (3pm). Plus, MCC’s First Car-
naval Class of 2012 (w/ choreographer 
Neo Garza). All live events broadcast 
with Chelis Lopez on KPOO 89.5fm, 
KIQI 1010am, and radiobilingue.org • 
Venue: Mission Cultural Center, 2868 
Mission St., S.F. • (415) 821-1155 • 
www.misionculturalcenter.org

Saturday, Feb. 11 • 8pm • $20 
adv., $25 door, $15 Early Bird 
Special (offered until January 
23), $15 students with ID & Se-
niors at door, $10 Children 14 
years & under WorDS BEComE 
flESh: lETTErS To AN uN-
BorN SoN La Peña Cultural Center 
and the 2012 Here & Now Black Cho-
reographer’s Festival present a dance 
performance featuring five dancers 
and a DJ. The piece is a fluid, eve-
ning-length choreopoem, in the form 
of a narrative verse play. Presented 
as a series of performed letters to an 
unborn son, it uses poetry, dance and 
live music to document nine months 
of pregnancy from a young single fa-
ther’s perspective. These performed 
letters incorporate elements of rit-
ual, archetypes, and symbolic sites 
within the constructs of hip hop 
culture. Written & directed by Marc 
Bamuthi Joseph, and featuring Dav-
eed Diggs, Dahlak Brathwaite, Dion 
Decibels, Ben Turner, Mic Turner 
and B.Yung, Word Becomes Flesh 
is commissioned by the National 
Performance Network Re-Creation 
Initiative, La Peña Cultural Center, 
Painted Bride, Dance Place, Youth 
Speaks, and SF’s Z Space Studios 
• Venue: Laney College Theater, 900 
Fallon St. Oakland, (one block from 
Lake Merritt BART) • Contact: Ma-
riola Fernandez (510) 849-2568, ext. 
20 • info@lapena.org

Tuesday, Feb. 14 • 7pm • $5 (no 
one turned away) “Sol DEl 
Amor” W/ CArmEN ViCENTE, 
CurANDErA DE ECuADor By 
popular demand, Sol del Amor is a 
celebration and community conver-
sation with Carmen Vicente, followed 
by a South American “Blossoming” 

Friday, Feb. 10 • 7:30pm – 10pm (Opening reception) • Wednesday, Feb. 22 (Public forum & event) 
“A WAlk AloNG CESAr ChAVEZ STrEET: ThE CESAr ChAVEZ EAST CommuNiTy DESiGN 
plAN” Galeria de la Raza’s first visual arts exhibit for 2012, features mini scale models, video interviews, pro-
jections, photography, and blueprints. This is the result of a service-learning course at the University of San 
Francisco, conducted by artist Sergio De La Torre, entitled “Artist As Citizen: Documentary Practices”. USF stu-
dents collaborated with the SF Planning Department to develop projects that help them understand social and 
political issues around the city. The Cesar Chavez East Community Design Plan details a community vision for an 
improved and imagined corridor between the Bayview and Mission neighborhoods, including transit design, eco-
nomic growth, and neighborhood camaraderie. The exhibit is a collaboration between Galeria de la Raza, USF and 
the SF Planning Dept. • Venue: Galería de la Raza, 2857 24th St., S.F. • (415) 826-8009 • www.galeriadelaraza.org

Ceremony and a choir of ceremonial 
singers guided by Chilean folksinger 
Natalia Contesse. Carmen Vicente is 
a Medicine Woman from the border of 
Ecuador and Peru. For nearly 50 years, 
she has advocated for the autonomy 
of traditional practices and teach-
ings. She has worked principally with 
traditional peoples in the Amazon, and 
homeless and incarcerated commu-
nities in Quito, Ecuador. Please bring 
one red carnation to participate in 
the ceremony. Paypal price includes 
$1 service fee. Tickets purchased 
through Paypal may be picked up at 

the MCC Box Office on or before the 
date of performance • Venue: Mission 
Cultural Center, 2868 Mission St., S.F. • 
(415) 821-1155 • www.missioncultural-
center.org

frEE GrEEN homE EVAlu-
ATioNS Making changes in your 
home can help reduce dependency 
on fossil fuels and decrease hot-
house gases that cause global cli-
mate warming. To schedule a green 
assessment of your home, call (415) 
863-1927 or email sfgreenjobscorps@
riseup.net



CESTAS  POPULARES
Ahorrando juntos para mejorar su crédito
¿Cómo las Tandas, Cundinas y Cuchubales?

Sí! Las Cestas son como esa tradición que practicamos entre familiares y 

amigos donde nos prestamos dinero uno a otro y ahorramos en conjunto.

¿Cuál es la diferencia entre Cestas y Tandas?
¡Las Cestas estan aseguradas y además son GRATIS! Al reconocer la 
actividad de su préstamo le ayudamos a:

•  Establecer o construir crédito 

•  Obtener un préstamo asegurado, sin costo y sin interés

•  Mejorar la manera de manejar el dinero

2301 Mission Street, Suite 303
San Francisco 94110

MissionAssetFund.org

 
 PRÓXIMA ORIENTACIÓN
7 DE FEBRERO
6-8 PM
Reserve su espacio, cena y cuidado 

infantil GRATIS llamando a Doris al 

415-738-2559

Fortalezca el Futuro Económico de su Familia.

P: 415.282.3334 x132 

WWW.MEDASF.ORG

Contáctenos hoy para inscribirse en uno de los talleres. Todos
nuestros servicios son gratuitos y disponibles en Español e Inglés. 

Plaza Adelante
2301 Mission Street #301
San Francisco, CA 94110

MEDA le ayudará a:
  Comprar su vivienda mediante un plan de acción 

personalizado

  Solicitar dinero para el enganche y aplicar para la 
compra de viviendas de bajo costo

  Obtener la certificación para acceder a los programas 
especiales de compra de vivienda en S.F.

Programas de MEDA:
 Apoyo a los pequeños 
negocios 

 Preparación gratuita de 
impuestos 

 Educacion financiera 

 Programa de vivienda

Taller: Prepárese Para Comprar Vivienda
El sábado, 21 de Enero -Plaza Adelante (en inglés)
El sábado, 21 de Enero - Plaza Adelante (en español)

Llame: 415.282.3334 x132

PROGRAMA PARA SER 
PROPIETARIO DE VIVIENDA

Bay News Movement
Answering questions, questioning answers.

We are a culturally and ideologically diverse group of professional and 
citizen journalists working to preserve and revitalize the craft of in-
vestigative reporting for the benefit of the public good.

We believe the First Amendment empowers all people to act as journal-
ists and we embrace the technological revolution that put the means to 
produce news media in the hands of many. 

We want to harness the power of that revolution to tell stories that 
matter and to promote the truth against all obstacles: our goal is to 
make citizens into better journalists and journalists into better citi-
zens.

If you think you can help us, or just want more information about the 
work we are doing, please contact us.

Bay News Movement info: (888) 519-7785
gz@baycitysatellite.org


